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 מְחֹלָל

verb, pual, passive, noun-verb participle, singular, masculine, normal 

noun-verb participle



noun-verb participle — A PARTICIPLE with NOUN functions with respect to 

the previous context and VERB functions with respect to the following 

context.  
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לָמוֹנֶגַעעַמִימִפֶשַעחַיִיםמֵאֶרֶץנִגְזַרכִייְשׂוֹחֵחַַמִידּוֹרוֹוְאֶתלֺקָחוּמִמִשְפָטמֵעֹצֶר . 

 : (( M’pesha ami nega lamo ))  

 :  

" because of the transgression of my people they were wounded " 

 " 

 :  

 "lamoh " 

 :  
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פָטמֵעֹצֶר לָמֹו׃נֶגַעעַמִימִפֶשַעחַיִיםמֵאֶרֶץנִגְׁזַרכִייְׁשֹוחֵחַַמִיוְׁאֶת־דֹורֹולֺקָחוּמִמִשְׁ

verb, qal passive, passive, suffixed (perfect), singular, masculine, third 

person 

verb, nifal, passive, suffixed (perfect), singular, masculine, third person 



common, singular, masculine, normal 

 his/him | AFAT :((AF) #2)הוא

pronoun, suffixed, singular, masculine, third person 

 

(ABP+)  In
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 the
G3588

 humiliation,
G5014

 in 
G3588

 his equity,
G2920

 
G1473

 he was 

lifted away.
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G3588

 [
3
his generation

G1074
 
G1473

 
1
Who

G5100
 
2
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 For
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2
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3
from
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4
the

G3588
 
5
earth
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1
his life].

G2222
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 Because of
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 lawless deeds
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 of my 
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G1473

 he was led
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 unto
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 death.
G2288

  

 

(ABP-G+)  ελ
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 ηαπεηλσζεη
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 ε
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G1473

 ηηο
G5100

 δηεγεζεηαη
G1334

 νηη
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ησλ
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 αλνκησλ
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 ηνπ
G3588

 ιανπ κνπ
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G1473

 ερζε
G71

 εηο
G1519

 

ζαλαηνλ
G2288

  

 

(Brenton)  In his humiliation his judgment was taken away: who shall 

declare his generation? for his life is taken away from the earth: because of 

the iniquities of my people he was led to death.  

 

(AKJ)  He was taken from prison and from judgment: and who shall declare 

his generation? For he was cut off out of the land of the living: for the 

transgression of my people was he stricken. 

 

(BBE)  They took away from him help and right, and who gave a thought to 

his fate? for he was cut off from the land of the living: he came to his death 

for the sin of my people.  

 

(VW)  He was taken from prison and from judgment; and who shall declare 

His generation? For He was cut off out of the land of the living; for the 

transgression of My people He was stricken.  

 



(Bishops)  From the prison and iudgement was he taken, and his generation 

who can declare? for he was cut of from the grounde of the lyuyng, which 

punishment dyd go vpon hym for the transgression of my people.  

 

(CEV)  He was condemned to death without a fair trial. Who could have 

imagined what would happen to him? His life was taken away because of the 

sinful things my people had done.  

 

(CJB)  After forcible arrest and sentencing, he was taken away; and none of 

his generation protested his being cut off from the land of the living for the 

crimes of my people, who deserved the punishment themselves.  

 

(CLV) From restraint and from judgment is He taken, and on His generation, 

who shall meditate? For He was severed from the land of the living; because 

of the transgression of My people was He touched by death." 

 

(clVulgate)  De angustia, et de judicio sublatus est. Generationem ejus quis 

enarrabit? quia abscissus est de terra viventium: propter scelus populi mei 

percussi eum.  

 

(Darby)  He was taken from oppression and from judgment; and who shall 

declare his generation? for he was cut off out of the land of the living; for 

the transgression of my people was he stricken.  

 

(DRB)  He was taken away from distress, and from judgment: who shall 

declare his generation? because he is cut off out of the land of the living: for 

the wickedness of my people have I struck him.  



 

(ESV)  By oppression and judgment he was taken away; 

 and as for his generation,  who considered 

 that he was cut off out of the land of the living, 

 stricken for the transgression of my people? 

 

(ERV)  He was taken away by force and judged unfairly. The people of his 

time did not even notice that he was killed. But he was put to death for the 

sins of his people.  

 

(Geneva)  Hee was taken out from prison, and from iudgement: and who 

shall declare his age? For he was cut out of the lande of the liuing: for the 

transgression of my people was he plagued.  

 

(GNB)  He was arrested and sentenced and led off to die, and no one cared 

about his fate. He was put to death for the sins of our people.  

 

(GW)  He was arrested, taken away, and judged. Who would have thought 

that he would be removed from the world? He was killed because of my 

people's rebellion.  

 

(HCSB-r)  He was taken away because of oppression and judgment; 

and who considered His fate?  

For He was cut off from the land of the living; 

He was struck because of My people's rebellion.  

 

(csb)  He was taken away because of oppression and judgment; 



and who considered His fate?  

For He was cut off from the land of the living; 

He was struck because of My people's rebellion.  

 

(IAV) He was taken from prison and from judgment: and who shall declare 

his generation? for he was cut off out of the land of the living: for the 

transgression of my people was he stricken. 

 

(ISRAV)  He was taken from prison and from judgment: and who shall 

declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for 

the transgression of my people was he stricken.  

 

(JST)  He was taken from prison and from judgment; and who shall declare 

his generation? for he was cut off out of the land of the living; for the 

transgression of my people was he stricken.  

 

(JOSMTH)  He was taken from prison and from judgment; and who shall 

declare his generation? for he was cut off out of the land of the living; for 

the transgression of my people was he stricken.  

 

(KJ2000)  He was taken from prison and from judgment: and who shall 

declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for 

the transgression of my people was he stricken. 

 

(KJV)  He was taken from prison and from judgment: and who shall declare 

his generation? for he was cut off out of the land of the living: for the 

transgression of my people was he stricken.  



 

(KJV-1611)  He was taken from prison, and from iudgement: and who shall 

declare his generation? for he was cut off out of the land of the liuing, for the 

transgression of my people was he stricken.  

 

(KJV21)  He was taken from prison and from judgment; and who shall 

declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for 

the transgression of My people was He stricken.  

 

(KJVA)  He was taken from prison and from judgment: and who shall 

declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for 

the transgression of my people was he stricken.  

 

(LBP)  He was taken from prison and from judgment; and who can describe 

his anguish? For he was cut off out of the land of the living; and some of the 

evil men of my people struck him.  

 

(Lamsa)  He was taken from prison and from judgment; and who can 

describe his anguish? For he was cut off out of the land of the living; and 

some of the evil men of my people struck him.  

 

(LITV)  He was taken from prison and from justice; and who shall consider 

His generation? For He was cut off out of the land of the living; from the 

transgression of My people, the stroke was to Him.  

 



(LXX)  ἐλ ηῇ ηαπεηλώζεη ἡ θξίζηο αὐηνῦ ἤξζε· ηὴλ γελεὰλ αὐηνῦ ηίο 

δηεγήζεηαη; ὅηη αἴξεηαη ἀπὸ ηῆο γῆο ἡ δσὴ αὐηνῦ, ἀπὸ ηῶλ ἀλνκηῶλ ηνῦ 

ιανῦ κνπ ἤρζε εἰο ζάλαηνλ.  

 

(MKJV)  He was taken from prison and from judgment; and who shall 

declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for 

the transgression of My people He was stricken.  

 

(NCV)  Men took him away roughly and unfairly. He died without children 

to continue his family. He was put to death; he was punished for the sins of 

my people.  

 

(NET.)  He was led away after an unjust trial —  but who even cared? 

Indeed, he was cut off from the land of the living; because of the rebellion of 

his own people he was wounded.  

 

(NET)  He was led away after an unjust trial
22

 —  but who even cared?
23

 

Indeed, he was cut off from the land of the living;
24

 because of the rebellion 

of his own
25

 people he was wounded.  

 

(NAB-A)  Oppressed and condemned, he was taken away, and who would 

have thought any more of his destiny? When he was cut off from the land of 

the living, and smitten for the sin of his people,  

 

(NIV) By oppression and judgment he was taken away. And who can speak 

of his descendants? For he was cut off from the land of the living; for the 

transgression of my people he was stricken. 



 

(NIVUK)  By oppression and judgment he was taken away. And who can 

speak of his descendants? For he was cut off from the land of the living; for 

the transgression of my people he was stricken.  

 

(NKJV)  He was taken from prison and from judgment,  

 And who will declare His generation?  

 For He was cut off from the land of the living;  

 For the transgressions of My people He was stricken.  

   

 

(NLT)  From prison and trial they led him away to his death. But who 

among the people realized that he was dying for their sins—that he was 

suffering their punishment?  

 

(NLV)  He was taken away as a prisoner and then judged. Who among the 

people of that day cared that His life was taken away from the earth? He was 

hurt because of the sin of the people who should have been punished.  

 

(NWT)  Because of restraint and of judgment he was taken away;  and who 

will concern himself even with  [the details of]  his generation?  For he was 

severed from the land of the living ones.  Because of the transgression of my 

people he had the stroke.  

 

(RNKJV)  He was taken from prison and from judgment: and who shall 

declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for 

the transgression of my people was he stricken.  



 

(RV)  By oppression and judgment he was taken away; and as for his 

generation, who among them considered that he was cut off out of the land 

of the living? for the transgression of my people was he stricken.  

 

 (TMB)  He was taken from prison and from judgment; and who shall 

declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for 

the transgression of My people was He stricken.  

 

(TNIV)  By oppression and judgment he was taken away. Yet who of his 

generation protested? For he was cut off from the land of the living; for the 

transgression of my people he was punished.  

 

(UPDV)  By oppression and judgment he was taken away; and who 

considered his generation? For he was cut off out of the land of the living; 

because of the transgression of my people he was stricken to death.  

 

(Vulgate)  de angustia et de iudicio sublatus est generationem eius quis 

enarrabit quia abscisus est de terra viventium propter scelus populi mei 

percussit eum  

 

(Webster)  He was taken from prison and from judgment: and who shall 

declare his generation? for he was cut off from the land of the living: for the 

transgression of my people was he stricken.  

 



(YLT)  By restraint and by judgment he hath been taken, And of his 

generation who doth meditate, That he hath been cut off from the land of the 

living? By the transgression of My people he is plagued,  

 

(LXX)  ἐλ ηῇ ηαπεηλώζεη ἡ θξίζηο αὐηνῦ ἤξζε· ηὴλ γελεὰλ αὐηνῦ ηίο 

δηεγήζεηαη; ὅηη αἴξεηαη ἀπὸ ηῆο γῆο ἡ δσὴ αὐηνῦ, ἀπὸ ηῶλ ἀλνκηῶλ ηνῦ 

ιανῦ κνπ ἤρζε εἰο ζάλαηνλ.  
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(Brenton)  In his humiliation his judgment was taken away: who shall 

declare his generation? for his life is taken away from the earth: because of 

the iniquities of my people he was led to death.  
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יְהוָהוְחֵפֶץיָמִיםיַאֲרִיךְַזֶרַעיִרְאֶהנַפְשוֹאָשָםתָשִׂיםאִםהֶחֱלִידַּכְאוֹחָפֵץוַיהוָה

יִצְלָחבְיָדוֹ . 

 :  

And the Lord wished to crush him, He made him ill; if his soul makes 

itself restitution, he shall see children, he shall prolong his days, and 

God's purpose shall prosper in his hand. 
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(HOT)  יהוהוחפץימיםיאריךזרעיראהנפשואשםאם־תשיםהחלידכאוחפץויהוה

יצלח׃בידו

זרע

H2233 

 זרע

zera‛ 



zeh'-rah 

From H2232; seed; figuratively fruit, plant, sowing time, posterity: -  X 

carnally, child, fruitful, seed (-time), sowing-time.

H2233 

 זרע

zera‛ 

BDB Definition: 

1) seed, sowing, offspring 

1a) a sowing 

1b) seed 

1c) semen virile 

1d) offspring, descendants, posterity, children 

1e) of moral quality 

1e1) a practitioner of righteousness (figuratively) 

1f) sowing time (by metonymy) 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H2232 



Same Word by TWOT Number: 582a

The complete word study dictionary : Old Testament

 ,zeraʿ: A masculine noun meaning sowing, seed, descendantsזֶרַע .2233

offspring, children, and posterity. The literal use of the word indicates seed 

of the field (i.e., seed planted in the field). When Israel entered Egypt, 

Joseph instructed the Israelites to keep four-fifths of the crop as seed to plant 

in their fields and to serve as food for them (Gen. 47:24); the season for 

planting seed was guaranteed by God to continue without fail (Gen. 8:22); 

and successful, abundant harvests were promised right up until the sowing 

season if Israel followed the Lord‟s laws and commands (Lev. 26:5). God 

had created the seed of the field by decreeing that plants and trees would be 

self-perpetuating, producing their own seed (Gen. 1:11) and that the seed-

producing plants would be edible (Gen. 1:29). Manna, the heavenly food, 

resembled coriander seed (Ex. 16:31). Any seed could be rendered unclean 



and not usable if a dead body fell on it after the seed had been moistened 

(Lev. 11:38). 

The noun is used to describe the seed (i.e., the offspring) of both people 

and animals. The seed of Judah and Israel would be united and planted 

peacefully in the land together with animals in a pleasant setting (Jer. 31:27). 

Seed can be translated as son (i.e., seed as when God gives Hannah a 

promise of a son [1 Sam. 1:11]). The seed of a woman mentioned in Genesis 

3:15 is her offspring. 

The offspring of humans is described many times by this word. Hannah 

was given additional children to replace Samuel, whom she gave to the 

Lord‟s service (1 Sam. 2:20). The most important seed that the author of 

Genesis describes is the seed of Abraham, the promised seed, referring to 

Isaac, Jacob, and his twelve sons (Gen. 12:7; 15:3). The author of Genesis 

uses the word twenty-one times in this setting (Ex. 32:13; Deut. 1:8). The 

seed of the royal line of David was crucial to Israel‟s existence, and the term 

is used nine times to refer to David‟s offspring or descendants (2 Sam. 7:12). 

In a figurative sense, seed refers to King Zedekiah and perhaps to Israelites 

of royal lineage, whom Nebuchadnezzar established in Jerusalem (Ezek. 

17:5). Royal lines or seed were found outside Israel, such as in Edom, where 

Hadad belonged to the royal line (1 Kgs. 11:14), and in Judah, where the 

wicked Athaliah attempted to destroy the royal seed (2 Kgs. 11:1; 25:25; Jer. 

41:1). 

The seed or offspring of a particular nation can be characterized in moral 

and religious terms as well. Three verses stand out: The seed of Israel was 

called a holy seed (Ezra 9:2; Isa. 6:13); and, in the case of Ezra 9:2, the seed 

corrupted itself by mixing with the peoples around them. The seed of Israel 

is a seed of God or a divine seed (Mal. 2:15) through its union with God (cf. 



2 Pet. 1:4). An offspring could be described as deceitful and wicked (Ps. 

37:28; Isa. 57:4). It was important in Israel to prove that one‟s origin or seed 

stemmed from an Israelite ancestor, for some Israelites and Israelite priests 

who returned from exile could not show their origin (Ezra 2:59). The word 

also refers to the seed or posterity of the Messiah (Isa. 53:10). 
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Children  

Noun, common, singular, masculine, normal

seed 
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(ACV)  Yet it pleased LORD to bruise him. He has put him to grief. When 

thou shall make his soul an offering for sin, he shall see [his] seed. He shall 

prolong his days, and the pleasure of LORD shall prosper in his hand.  

 

(ABP+)  And
G2532

 the LORD 
G2962

 willed
G1014

 to cleanse
G2511

 him
G1473

 of 

the
G3588

 beating.
G4127

 If
G1437

 you should offer
G1325

 for
G4012

 a sin offering 
G266

 

the thing 
G3588

 for your life,
G5590

 
G1473

 he shall see
G3708

 
2
seed

G4690
 
1
a long-

lived.
G3112.1
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G1014

 θαζαξηζαη
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 απηνλ
G1473
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ςπρεελ πκσλ
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G4690

 καθξνβηνλ
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(AKJ)  Yet it pleased the LORD to bruise him; he has put him to grief: when 

you shall make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall 

prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand. 

 

(ALB)  Por i pëlqeu Zotit ta rrihte dhe ta bënte të vuante. Duke ofruar jetën e 

tij si flijim për mëkatin, ai do të shikojë pasardhës, do të zgjasë ditët e tij, 

dhe vullneti i Zotit do të ketë mbarësi në duart e tij.  

 

(AMP)  Yet it was the will of the Lord to bruise Him; He has put Him to 

grief and made Him sick. When You and He make His life an offering for 



sin [and He has risen from the dead, in time to come], He shall see His 

[spiritual] offspring, He shall prolong His days, and the will and pleasure of 

the Lord shall prosper in His hand.  

 

 (ASV)  Yet it pleased Jehovah to bruise him; he hath put him to grief: when 

thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall 

prolong his days, and the pleasure of Jehovah shall prosper in his hand.  

 

(VW)  Yet it pleased Jehovah to crush Him; to grieve Him; that He should 

give His soul as a sin-offering. He shall see His seed, He shall prolong His 

days, and the delight of Jehovah shall prosper in His hand.  

 

(Bishops)  Yet hath it pleased the Lord to smite hym with infirmitie, that 

when he had made his soule an offeryng for sinne, he might see long lastyng 

seede: and this deuice of the Lorde shall prosper in his hande.  

 

 (Brenton)  The Lord also is pleased to purge him from his stroke. If ye can 

give an offering for sin, your soul shall see a long-lived seed:  

 

(CJB)  yet it pleased ADONAI to crush him with illness, to see if he would 

present himself as a guilt offering. If he does, he will see his offspring; and 

he will prolong his days; and at his hand ADONAI's desire will be 

accomplished.  

 

(CLV) yet Yahweh desires to crush Him, and He causes Him to be wounded. 

Should you place His soul for a guilt approach, He shall see a seed. He shall 

lengthen His days, and the desire of Yahweh shall prosper in His hand." 



 

(Darby)  Yet it pleased Jehovah to bruise him; he hath subjected him to 

suffering. When thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see a 

seed, he shall prolong his days, and the pleasure of Jehovah shall prosper in 

his hand.  

 

(DRB)  And the Lord was pleased to bruise him in infirmity: if he shall lay 

down his life for sin, he shall see a longlived seed, and the will of the Lord 

shall be prosperous in his hand.  

 

(ESV)  Yet it was the will of the LORD to crush him; 

 he has put him to grief;
[7]

  

 when his soul makes
[8]

 an offering for sin, 

 he shall see his offspring;  he shall prolong his days; 

 the will of the LORD shall prosper in his hand. 

 

(ERV)  But the LORD was pleased with this humble servant who suffered 

such pain. Even after giving himself as an offering for sin, he will see his 

descendants and enjoy a long life. He will succeed in doing what the LORD 

wanted.  

 

(FDB)  Mais il plut à l'Éternel de le meurtrir; il l'a soumis à la souffrance. 

S'il livre son âme en sacrifice pour le péché, il verra une semence; il 

prolongera ses jours, et le plaisir de l'Éternel prospérera en sa main.  

 



(FLS)  Il a plu à l'Éternel de le briser par la souffrance... Après avoir livré sa 

vie en sacrifice pour le péché, Il verra une postérité et prolongera ses jours; 

Et l'oeuvre de l'Éternel prospérera entre ses mains.  

 

(GEB)  Doch Jahwe gefiel es, ihn zu zerschlagen, er hat ihn leiden lassen. 

Wenn seine Seele das Schuldopfer gestellt haben wird, so wird er Samen 

sehen, er wird seine Tage verlängern; und das Wohlgefallen Jahwes wird in 

seiner Hand gedeihen.  

 

(Geneva)  Yet the Lord would breake him, and make him subiect to 

infirmities: when hee shall make his soule an offring for sinne, he shall see 

his seede and shall prolong his dayes, and the will of the Lord shall prosper 

in his hand.  

 

(GLB)  Aber der HERR wollte ihn also zerschlagen mit Krankheit. Wenn er 

sein Leben zum Schuldopfer gegeben hat, so wird er Samen haben und in 

die Länge leben, und des HERRN Vornehmen wird durch seine Hand 

fortgehen.  

 

(GNB)  The LORD says, "It was my will that he should suffer; his death was 

a sacrifice to bring forgiveness. And so he will see his descendants; he will 

live a long life, and through him my purpose will succeed.  

 

(GSB)  Aber dem HERRN gefiel es, ihn zu zerschlagen, er ließ ihn leiden. 

Wenn er seine Seele zum Schuldopfer gegeben hat, so wird er Nachkommen 

sehen und lange leben; und des HERRN Vorhaben wird in seiner Hand 

gelingen.  



 

(HCSB-r)  Yet the Lord was pleased to crush Him, 

and He made Him sick.  

When You make Him a restitution offering,  

He will see [His] seed, He will prolong His days, 

and the will of the Lord will succeed by His hand.  

 

(HNV)  Yet it pleased the LORD to bruise him; he has put him to grief: 

when you shall make his soul an offering for sin, he shall see [his] seed, he 

shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his 

hand.  

 

(csb)  Yet the Lord was pleased to crush Him, 

and He made Him sick.  

When You make Him a restitution offering,  

He will see [His] seed, He will prolong His days, 

and the will of the Lord will succeed by His hand.   

 

 (IAV) Yet it pleased ADONAI to bruise him; he hath put him to grief: when 

thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall 

prolong his days, and the pleasure of ADONAI shall prosper in his hand. 

 

(ISRAV)  Yet it pleased ADONAI to bruise him; he hath put him to grief: 

when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he 

shall prolong his days, and the pleasure of ADONAI shall prosper in his 

hand.  

 



(JST)  Yet it pleased the Lord to bruise him; he hath put him to grief; when 

thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall 

prolong his days, and the pleasure of the Lord shall prosper in his hand.  

 

(JOSMTH)  Yet it pleased the Lord to bruise him; he hath put him to grief;  

when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he 

shall prolong his days, and the pleasure of the Lord shall prosper in his hand.  

 

(KJ2000)  Yet it pleased the LORD to bruise him; he has put him to grief: 

when you shall make his soul an offering for sin, he shall see his offspring, 

he shall prolong his days, and the will of the LORD shall prosper in his 

hand. 

 

(KJV)  Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put him to grief: 

when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he 

shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his 

hand.  

 

(KJV-1611)  Yet it pleased the Lord to bruise him, he hath put him to griefe: 

when thou shalt make his soule an offring for sinne, he shall see his seede, 

hee shall prolong his daies, and the pleasure of the Lord shall prosper in his 

hand.  

 

(KJV21)  Yet it pleased the LORD to bruise Him; He hath put Him to grief. 

When thou shalt make His soul an offering for sin, He shall see His seed, He 

shall prolong His days, and the pleasure of the LORD shall prosper in His 

hand.  



 

(KJVA)  Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put him to grief: 

when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he 

shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his 

hand.  

 

(LBP)  Yet it pleased the LORD to afflict him; he has put him to grief; he 

laid down his life as an offering for sin, that posterity may see, and his days 

shall be prolonged, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand.  

 

(Lamsa)  Yet it pleased the LORD to afflict him; he has put him to grief; he 

laid down his life as an offering for sin, that posterity may see, and his days 

shall be prolonged, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand.  

 

(LITV)  But Jehovah pleased to crush Him, to make Him sick, so that If He 

should put His soul as a guilt offering, He shall see His seed; He shall 

prolong His days; and the will of Jehovah shall prosper in His hand.  

 

(LDB)  Naye Mukama yasiima okumubetenta; amunakuwazizza: 

bw'ofuulanga obulamu bwe okuba ekiweebwayo olw'ekibi, aliraba ezzadde, 

alyongera ku nnaku ze, n'ebyo Mukama by'ayagala biriraba omukisa mu 

mukono gwe.  

 

(LXX)  θαὶ θύξηνο βνύιεηαη θαζαξίζαη αὐηὸλ ηῆο πιεγῆο· ἐὰλ δῶηε πεξὶ 

ἁκαξηίαο, ἡ ςπρὴ ὑκῶλ ὄςεηαη ζπέξκα καθξόβηνλ· θαὶ βνύιεηαη θύξηνο 

ἀθειεῖλ  

 



(MKJV)  Yet it pleased Jehovah to crush Him; to grieve Him; that He 

should put forth His soul as a guilt-offering. He shall see His seed, He shall 

prolong His days, and the will of Jehovah shall prosper in His hand.  

 

(MSG)  Still, it's what GOD had in mind all along, to crush him with pain. 

The plan was that he give himself as an offering for sin so that he'd see life 

come from it--life, life, and more life. And GOD's plan will deeply prosper 

through him.  

 

(NCV)  But it was the Lord who decided to crush him and make him suffer. 

The Lord made his life a penalty offering, but he will still see his 

descendants and live a long life. He will complete the things the Lord wants 

him to do.  

 

(NIV) Yet it was the LORD's will to crush him and cause him to suffer, and 

though the LORD makes his life a guilt offering, he will see his offspring 

and prolong his days, and the will of the LORD will prosper in his hand. 

 

(NIVUK)  Yet it was the LORD's will to crush him and cause him to suffer, 

and though the LORD makes his life a guilt offering, he will see his 

offspring and prolong his days, and the will of the LORD will prosper in his 

hand.  

 

(NKJV)  Yet it pleased the LORD to bruise Him;  

 He has put Him to grief.  

 When You make His soul an offering for sin,  

 He shall see His seed, He shall prolong His days,  



 And the pleasure of the LORD shall prosper in His hand.  

  

(nrs) Yet it was the will of the Lord to crush him with pain. 
[166]

 When you 

make his life an offering for sin, 
[167]

 he shall see his offspring, and shall 

prolong his days; through him the will of the Lord shall prosper. 

 

(NRSV)  Yet it was the will of the LORD to crush him with pain. When you 

make his life an offering for sin, he shall see his offspring, and shall prolong 

his days; through him the will of the LORD shall prosper.  

 

(nsn+) But the LORD
3068

 was pleased To crush
1792

 Him, putting Him to grief 

; If
518

 He would render
7760

 Himself
5315

 as a guilt
817

 offering
817

 , He will 

see
7200

 His offspring
2233

 , He will prolong
748

 His days
3117

 , And the good
2656

 

pleasure
2656

 of the LORD
3068

 will prosper in His hand
3027

 . 

 

(NWT)  But Jehovah himself took delight in crushing him;  he made him 

sick.  If you will set his soul as a guilt offering,  he will see his offspring,  he 

will prolong  [his]  days,  and in his hand what is the delight of Jehovah will 

succeed.  

 

(RNKJV)  Yet it pleased YHVH to bruise him; he hath put him to grief: 

when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he 

shall prolong his days, and the pleasure of YHVH shall prosper in his hand.  

 



(RSVA)  Yet it was the will of the LORD to bruise him; he has put him to 

grief; when he makes himself an offering for sin, he shall see his offspring, 

he shall prolong his days; the will of the LORD shall prosper in his hand;  

 

(RV)  Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put him to grief: when 

thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall 

prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand.  

 

(TMB)  Yet it pleased the LORD to bruise Him; He hath put Him to grief. 

When thou shalt make His soul an offering for sin, He shall see His seed, He 

shall prolong His days, and the pleasure of the LORD shall prosper in His 

hand.  

 

(TNIV)  Yet it was the LORD's will to crush him and cause him to suffer, 

and though the LORD makes his life an offering for sin, he will see his 

offspring and prolong his days, and the will of the LORD will prosper in his 

hand.  

 

(TRC) Yet hath it pleased the LORD to smite him with infirmity, that when 

he had made his soul an offering for sin, he might see (a) long lasting seed. 

And this device of the LORD shall prosper in his hand 

 

(UPDV)  Yet it pleased Yahweh to bruise him who was made sick. If his 

soul makes an offering for sin, [then] he will see [his] seed, he will prolong 

his days, and the pleasure of Yahweh will prosper in his hand.  

 



(Vulgate)  et Dominus voluit conterere eum in infirmitate si posuerit pro 

peccato animam suam videbit semen longevum et voluntas Domini in manu 

eius dirigetur  

 

(Webster)  Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put him to grief: 

when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he 

shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his 

hand.  

 

(Wycliffe) and the Lord wolde defoule hym in sikenesse. If he puttith his lijf 

for synne, he schal se seed long durynge, and the wille of the Lord schal be 

dressid in his hond. 

 

(YLT)  And Jehovah hath delighted to bruise him, He hath made him sick, If 

his soul doth make an offering for guilt, He seeth seed--he prolongeth days, 

And the pleasure of Jehovah in his hand doth prosper.  

 (NIRV)  The Lord says, "It was my plan to crush him and cause him to 

suffer. I made his life a guilt offering to pay for sin. But he will see all of his 

children after him. In fact, he will continue to live. My plan will be brought 

about through him.  



 

(JPS)  Yet it pleased the LORD to crush him by disease; to see if his soul 

would offer itself in restitution, that he might see his seed, prolong his days, 

and that the purpose of the LORD might prosper by his hand:  
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3561

 :  

 

יְהוָהוְחֵפֶץיָמִיםיַאֲרִיךְַזֶרַעיִרְאֶהנַפְשוֹאָשָםתָשִׂיםאִםהֶחֱלִידַּכְאוֹחָפֵץוַיהוָה

יִצְלָחבְיָדוֹ . 

 

 :  

 



And the Lord wished to crush him, He made him ill; if his soul makes 

itself restitution, he shall see children, he shall prolong his days, and 

God's purpose shall prosper in his hand. 

 

 : ( ya'arich yamim ) 

6721236328

66865  ( haye'i olam ) 

622

 .  



ימים וחפץ

H748 

 ארך

'a  rak 

aw-rak' 

A primitive root; to be (causatively make) long (literally or figuratively): - 

defer, draw out, lengthen, (be, become, make, pro-) long, + (out-, over-) live, 

tarry (long).

H748 

 ארך

'a  rak 



BDB Definition: 

1) to be long, prolong 

1a) (Qal) to be long 

1b) (Hiphil) 

1b1) to prolong (days) 

1b2) to make long (tent cords) 

1b3) to grow long, continue long 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

Same Word by TWOT Number: 162

The complete word study dictionary : Old Testament

 ʾāraḵ: A verb meaning to be long, prolong, draw out, orאָרַךְַׁ .748

postpone. In most instances, it refers to the element of time. Most 

commonly, it bears the causative sense: to prolong one‟s days (Deut. 5:16); 

to show continuance (Ex. 20:12); tarry or stay long (Num. 9:19); to survive 

after (Josh. 24:31); to postpone or defer anger (Isa. 48:9); to draw out (1 

Kgs. 8:8). Used literally, it describes the growth of branches (Ezek. 31:5); 

and as a command, to lengthen one‟s cords (Isa. 54:2). 

iii
  



 

Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon

†[ Sאָרַךְַׁ
748

 TWOT
162

 GK
799

Sאָרֵךְַׁ ,
750

 TWOT
162b

 GK
800

] vb. be long, almost  

1. always of time (Assyrian arâku COT
Gloss

, Aramaic ְַׁܟ ,אֲרַך
ܰ
 —((ʾerak)ܐܶܪ

(c. אַתֲרֵי= survive), Is 53:10 

2. intrans. grow long, continue long (i.e. display length or continuance), 

subj. יָמִים
iv
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3566  

3265  

3264

H5650 

 עבד

‛ebed 

BDB Definition: 



1) slave, servant 

1a) slave, servant, man-servant 

1b) subjects 

1c) servants, worshippers (of God) 

1d) servant (in special sense as prophets, Levites etc) 

1e) servant (of Israel) 

1f) servant (as form of address between equals) 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H5647 

Same Word by TWOT Number: 1553a



H5647 

 עבד

‛a  bad 

BDB Definition: 

1) to work, serve 

1a) (Qal) 

1a1) to labour, work, do work 

1a2) to work for another, serve another by labour 

1a3) to serve as subjects 

1a4) to serve (God) 

1a5) to serve (with Levitical service) 

1b) (Niphal) 

1b1) to be worked, be tilled (of land) 

1b2) to make oneself a servant 

1c) (Pual) to be worked 

1d) (Hiphil) 

1d1) to compel to labour or work, cause to labour, cause to serve 

1d2) to cause to serve as subjects 

1e) (Hophal) to be led or enticed to serve 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

Same Word by TWOT Number: 1553



 

(AKJ)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his 

knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their 

iniquities. 

  

(ACV)  He shall see of the travail of his soul, [and] shall be satisfied. By the 

knowledge of himself shall my righteous servant justify many, and he shall 

bear their iniquities.  

 

(AMP)  He shall see [the fruit] of the travail of His soul and be satisfied; by 

His knowledge of Himself [which He possesses and imparts to others] shall 

My [uncompromisingly] righteous One, My Servant, justify many and make 

many righteous (upright and in right standing with God), for He shall bear 

their iniquities and their guilt [with the consequences, says the Lord].  

 

(ASV)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by the 

knowledge of himself shall my righteous servant justify many; and he shall 

bear their iniquities.  

 



(VW)  He shall see the travail of His soul, and shall be fulfilled. By His 

knowledge shall My righteous Servant justify many; for He shall bear their 

iniquities.  

 

(Bishops)  Of the trauayle and labour of his soule, shall he see the fruite & 

be satisfied: My righteous seruaunt shall with his knowledge iustifie the 

multitude, for he shall beare their sinnes.  

 

 

(CEV)  By suffering, the servant will learn the true meaning of obeying the 

LORD. Although he is innocent, he will take the punishment for the sins of 

others, so that many of them will no longer be guilty.  

 

(CJB)  After this ordeal, he will see satisfaction. "By his knowing [pain and 

sacrifice], my righteous servant makes many righteous; it is for their sins 

that he suffers.  

 

(CLV) From the toil of His soul shall He see light. And He shall be satisfied 

by His knowledge. My righteous Servant shall justify many, and with their 

depravities shall He be burdened." 

 

(clVulgate)  Pro eo quod laboravit anima ejus, videbit et saturabitur. In 

scientia sua justificabit ipse justus servus meus multos, et iniquitates eorum 

ipse portabit.  

 



(Darby)  He shall see of the fruit of the travail of his soul, and shall be 

satisfied: by his knowledge shall my righteous servant instruct many in 

righteousness; and *he* shall bear their iniquities.  

 

(DRB)  Because his soul hath laboured, he shall see and be filled: by his 

knowledge shall this my just servant justify many, and he shall bear their 

iniquities.  

 

(ESV)  Out of the anguish of his soul he shall see
[9]

 and be satisfied; 

 by his knowledge shall the righteous one,  my servant, 

 make many to be accounted righteous, 

 and he shall bear their iniquities. 

 

(ERV)  After his suffering he will see the light, and he will be satisfied with 

what he experienced. The Lord says, "My servant, who always does what is 

right, will make his people right with me; he will take away their sins.  

 

(Geneva)  Hee shall see of the trauaile of his soule, and shall be satisfied: by 

his knowledge shall my righteous seruant iustifie many: for hee shall beare 

their iniquities.  

 

(GNB)  After a life of suffering, he will again have joy; he will know that he 

did not suffer in vain. My devoted servant, with whom I am pleased, will 

bear the punishment of many and for his sake I will forgive them.  

 



(GW)  He will see and be satisfied because of his suffering. My righteous 

servant will acquit many people because of what he has learned through 

suffering. He will carry their sins as a burden.  

 

(HCSB-r)  He will see [it] out of His anguish, 

and He will be satisfied with His knowledge. 

My righteous servant will justify many,  

and He will carry their iniquities.  

 

(HNV)  He shall see of the travail of his soul, [and] shall be satisfied: by the 

knowledge of himself shall my righteous servant justify many; and he shall 

bear their iniquities.  

 

(csb)  He will see [it] out of His anguish, 

and He will be satisfied with His knowledge. 

My righteous servant will justify many,  

and He will carry their iniquities.  

 (IAV) He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his 

knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their 

iniquities. 

 

(ISRAV)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his 

knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their 

iniquities.  

 



(JST)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied; by his 

knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their 

iniquities.  

 

(JOSMTH)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied;  by 

his knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear 

their iniquities.  

 

(KJ2000)  He shall see the travail of his soul, and shall be satisfied: by his 

knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their 

iniquities. 

 

(KJV)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his 

knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their 

iniquities.  

 

(KJV-1611)  He shall see of the trauell of his soule, and shalbe satisfied: by 

his knowledge shall my righteous seruant iustifie many: for hee shall beare 

their iniquities.  

 

(KJV21)  He shall see of the travail of His soul, and shall be satisfied. By 

His knowledge shall My righteous Servant justify many, for He shall bear 

their iniquities.  

 

(KJVA)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his 

knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their 

iniquities.  



 

(LBP)  He shall see the reward of the travail of his soul, and be satisfied with 

the knowledge; he shall justify the righteous; for he is a servant of many, and 

he shall bear their sins.  

 

(Lamsa)  He shall see the reward of the travail of his soul, and be satisfied 

with the knowledge; he shall justify the righteous; for he is a servant of 

many, and he shall bear their sins.  

 

(LITV)  He shall see the fruit of the travail of His soul; He shall be fully 

satisfied. By His knowledge the righteous One, My Servant, shall justify for 

many, and He shall bear their iniquities.  

 (MKJV)  He shall see the fruit of the travail of His soul. He shall be fully 

satisfied. By His knowledge shall My righteous Servant justify for many; 

and He shall bear their iniquities.  

 

(MSG)  Out of that terrible travail of soul, he'll see that it's worth it and be 

glad he did it. Through what he experienced, my righteous one, my servant, 

will make many "righteous ones," as he himself carries the burden of their 

sins.  

 

(NCV)  "After his soul suffers many things, he will see life and be satisfied. 

My good servant will make many people right with God; he will carry away 

their sins.  

 



(NET.)  Having suffered, he will reflect on his work, he will be satisfied 

when he understands what he has done. "My servant will acquit many, for he 

carried their sins.  

 

(NET)  Having suffered, he will reflect on his work, he will be satisfied 

when he understands what he has done.
31

 "My servant
32

 will acquit many,
33

 

for he carried their sins.
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(NAB-A)  Because of his affliction he shall see the light in fullness of days; 

Through his suffering, my servant shall justify many, and their guilt he shall 

bear.  

 

(NIRV)  After he suffers, he will see the light that leads to life. And he will 

be satisfied. My godly servant will make many people godly because of 

what he will accomplish. He will be punished for their sins.  

 

(NIV) After the suffering of his soul, he will see the light of life and be 

satisfied; by his knowledge my righteous servant will justify many, and he 

will bear their iniquities. 

 

(NIVUK)  After the suffering of his soul, he will see the light of life and be 

satisfied; by his knowledge my righteous servant will justify many, and he 

will bear their iniquities.  

 

(NKJV)  He shall see the labor of His soul,
[b]

 and be satisfied.  

 By His knowledge My righteous Servant shall justify many,  

 For He shall bear their iniquities.  



   

 

(NLT)  When he sees all that is accomplished by his anguish, he will be 

satisfied. And because of what he has experienced, my righteous servant will 

make it possible for many to be counted righteous, for he will bear all their 

sins.  

 

(NLV)  He will see what the suffering of His soul brings, and will be 

pleased. By what He knows, the One Who is right and good, My Servant, 

will carry the punishment of many and He will carry their sins.  

 

(nrs) Out of his anguish he shall see light; 
[168]

 he shall find satisfaction 

through his knowledge. The righteous one, 
[169]

 my servant, shall make many 

righteous, and he shall bear their iniquities. 

 

(NRSV)  Out of his anguish he shall see light; he shall find satisfaction 

through his knowledge. The righteous one, my servant, shall make many 

righteous, and he shall bear their iniquities.  

 

(NWT)  Because of the trouble of his soul he will see,  he will be satisfied.  

By means of his knowledge the righteous one,  my servant,  will bring a 

righteous standing to many people;  and their errors he himself will bear.  

 

(RNKJV)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his 

knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their 

iniquities.  

 



(RSVA)  he shall see the fruit of the travail of his soul and be satisfied; by 

his knowledge shall the righteous one, my servant, make many to be 

accounted righteous; and he shall bear their iniquities.  

 

(RV)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his 

knowledge shall my righteous servant justify many: and he shall bear their 

iniquities.  

 

 (TMB)  He shall see of the travail of His soul, and shall be satisfied. By His 

knowledge shall My righteous Servant justify many, for He shall bear their 

iniquities.  

 

(TNIV)  After he has suffered, he will see the light of life and be satisfied ; 

by his knowledge my righteous servant will justify many, and he will bear 

their iniquities.  

 

(Vulgate)  pro eo quod laboravit anima eius videbit et saturabitur in scientia 

sua iustificabit ipse iustus servus meus multos et iniquitates eorum ipse 

portabit  

 

(Webster)  He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by 

his knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear 

their iniquities.  

 

(YLT)  Of the labour of his soul he seeth--he is satisfied, Through his 

knowledge give righteousness Doth the righteous one, My servant, to many, 

And their iniquities he doth bear.  



(LXX)  ἀπὸ ηνῦ πόλνπ ηῆο ςπρῆο αὐηνῦ, δεῖμαη αὐηῷ θῶο θαὶ πιάζαη ηῇ 

ζπλέζεη, δηθαηῶζαη δίθαηνλ εὖ δνπιεύνληα πνιινῖο, θαὶ ηὰο ἁκαξηίαο 

αὐηῶλ αὐηὸο ἀλνίζεη. 

 (ABP+)  And
G2532

 the LORD willed
G1014
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 by
G1722

 his hand
G5495

 
G1473

 to 

remove
G851

 misery
G4192

 
G3588

 of his soul,
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 to show
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 to him
G1473

 

light,
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 and
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 to shape
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 in the
G3588

 understanding;
G4907

 to justify
G1344

 

the just one,
G1342

 the good one
G2095

 serving
G1398

 many,
G4183

 and
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G3588

 

[
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their sins
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G1473
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he

G1473
 
2
shall bear].

G399
  

 

(Brenton)  the Lord also is pleased to take away from the travail of his soul, 

to shew him light, and to form him with understanding; to justify the just 

one who serves many well; and he shall bear their sins.  

 

(JPS)  Of the travail of his soul he shall see to the full, even My servant, who 

by his knowledge did justify the Righteous One to the many, and their 

iniquities he did bear.  
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Rabbi MOSES Alschech(1508-1600) says: 

"Our Rabbis with one voice accept and affirm the opinion that the prophet is 

speaking of the Messiah, and we shall ourselves also adhere to the same 

view."

 

Abrabanel (1437-1508) said earlier: 

"This is also the opinion of our own learned men in the majority of their 

Midrashim."

 

Rabbi Yafeth Ben Ali ( second half of the 10th Century): 

"As for myself, I am inclined to regard it as alluding to the Messiah."

 

Abraham Farissol ( 1451- 1526) says: 

"In this chapter there seem to be considerable resemblances and allusions to 

the work of the Christian Messiah and to the events which are asserted to 

have happened to Him, so that no other prophecy is to be found the gist and 

subject of which can be so immediately applied to Him."



 

Targum Jonathan ( 4th Century ) gives the introduction on Isa. 52:13: 

"Behold, my servant the Messiah..."

3265
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Gersonides (1288-1344) on Deut. 18:18: 

"In fact Messiah is such a prophet, as it is stated in the Midrasch on the 

verse,'Behold, my servant shall prosper...' (Isa. 52:13)."

3265  

Midrash Tanchuma: 

"He was more exalted than Abraham, more extolled than Mose, higher than 

the archangels" (Isa.52:13).



 

Yalkut Schimeon ( ascribed to Rabbi Simeon Kara, 12th Century ) says 

on Zech.4:7: 

"He ( the king Messiah ) is greater than the patriarchs, as it is said, 'My 

servant shall be high, and lifted up, and lofty exceedingly' (Isa. 52:13)."

47

 

Maimonides (1135-12O4) wrote to Rabbi Jacob Alfajumi: 

"Likewise said Isaiah that He (Messiah) would appear without 

acknowledging a father or mother: 'He grew up before him as a tender plant 

and as a root out of a dry ground' etc. (Isa.53:2)."

352

 



Tanchuma: 

"Rabbi Nachman says: ,The Word MAN in the passage, 'Every man a head 

of the house of his father' (Num.1,4), refers to the Messiah, the son of David, 

as it is written, 'Behold the man whose name is Zemach'(the Branch) where 

Jonathan interprets,'Behold the man Messiah' (Zech.6:12); and so it is 

said,'A man of pains and known to sickness' (Isa.53:3)."

662
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Talmud Sanhedrin (98b): 

"Messiah ...what is his name? The Rabbis say,'The leprous one'; those of the 

house of the Rabbi (Jehuda Hanassi, the author of the Mishna, 135-200) say: 



'Cholaja' (The sickly), for it says, 'Surely he has borne our sicknesses' etc. 

(Isa.53,4)."

98

653

354

 

Pesiqta Rabbati (ca.845)on Isa. 61,10: 

"The world-fathers (patriarchs) will one day in the month of Nisan arise and 

say to (the Messiah): 'Ephraim, our righteous Anointed, although we are 

your grandparents, yet you are greater than we, for you have borne the sins 

of our children, as it says: 'But surely he has borne our sicknesses and 

carried our pains; yet we did esteem him stricken, smitten of God and 

afflicted. But he was pierced because of our transgressions, he was bruised 

for our iniquities: the chastisement of our peace was laid upon him and 

through his wounds we are healed'(Isa.53,4-5)."

843
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Rabbi Simeon Ben Jochai (2.Century), Zohar,, part II, page 212a and III, 

page 218a, Amsterdam Ed.): 

"There is in the garden of Eden a palace called : 'The palace of the sons of 

sickness, <, this palace the Messiah enters, and summons every sickness, 

every pain, and every chastisement of Israel: they all come and rest upon 

Him. And were it not that He had thus lightened them off Israel, and taken 

them upon Himself, there had been no man able to bear Israels chastisement 

for the transgression of the law; this is that which is written, 'Surely our 

sicknesses he has carried' Isa.53,4)



262268

.- As they tell Him (the Messiah) of the misery of Israel in their captivity, 

and of those wicked ones among them who are not attentive to know their 

Lord, He lifts up His voice and weeps for their wickedness; and so it is 

written,'He was wounded for our transgressions' (Isa.53,5). Midrash (on 

Ruth 2,14): "He is speaking of the King Messiah - 'Come hither', i.e.">Draw 

near to the throne<; 'eat of the bread', i.e.>, The bread of the kingdom.' This 

refers to the chastisements<, as it is said, 'But he was wounded for our 

transgressions, bruised for our iniquities' (Isa.53,5). 

264
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Rabbi Elijah de Vidas (16.Century) : 

"The meaning of 'He was wounded for our transgressions, bruised for our 

iniquities' is, that since the Messiah bears our iniquities which produce the ef 

fect of His being bruised, it follows that whoever will not admit that Messiah 

thus suffers for our iniquities must endure and suffer for them himself."

66

 

Siphre: 

"Rabbi Jose the Galilean said, 'Come and learn the merits of the King 

Messiah and the reward of the Just - from the first man who received but one 

commandment, a prohibition, and transgressed it. Consider how many 

deaths were inflicted upon himself, upon his own generation, and upon those 

who followed them, till the end of all generations. Which attribute is greater, 

the attribute of goodness, or the attribute of vengeance?'- He answered, 'The 



attribute of goodness is greater, and the attribute of vengeance is the less.' - 

'How much more then, will the King Messiah, who endures affliction and 

pains for the transgressions (as it is written, 'He was wounded,'etc.), justify 

all generations. This is the meaning of the word, 'And the LORD made the 

iniquity of us all to meet upon Him' (Isa.53:6)."

 

Rabbi Eleazer Kalir (9.Century) wrote the following Musaf Prayer: 

"Our righteous Messiah has departed from us. Horror has seized us and we 

have no one to justify us. He has borne our transgressions and the yoke of 

our iniquities, and is wounded because of our transgressions. He bore our 

sins upon His shoulders that we may find pardon for our iniquity. We shall 

be healed by His wounds, at the time when the Eternal will recreate Him a 

new creature. Oh bring Him up from the circle of the earth, raise Him up 

from Seir, that we may hear Him the second time."



 

Rabbi Moses, 'The Preacher'(11. Century) wrote in his commentary on 

Genesis (page 660): 

"From the beginning God has made a covenant with the Messiah and told 

Him,'My righteous Messiah, those who are entrusted to you, their sins will 

bring you into a heavy yoke'..And He answered, 'I gladly accept all these 

agonies in order that not one of Israel should be lost.' Immediately, the 

Messiah accepted all agonies with love, as it is written: 'He was oppressed 

and he was afflicted'." 

661



Isaiah 53:4. 

Babylonian Talmud, Sanhedrin 98b. 

… What is his [the Messiah‟s] name?—“The School of R. Shila said: His 

name is Shiloh, for it is written, until Shiloh come. The School of R. Yannai 

said: His name is Yinnon, for it is written, His name shall endure forever: 

e’er the sun was, his name is Yinnon. The School of R. Haninah maintained: 

His name is Haninah, as it is written, Where I will not give you Haninah. 

Others say: His name is Menahem the son of Hezekiah, for it is written, 

Because Menahem [„the comforter‟], that would relieve my soul, is far. The 

Rabbis said: His name is „the leper scholar,‟ as it is written, Surely he hath 

born our griefs, and carried our sorrows: yet we did esteem him a leper, 

smitten of God, and afflicted.” 

Isaiah 53:5. 

Midrash Rabbah, Ruth V, 6. 

… The fifth interpretation makes it refer to the Messiah. COME HITHER: 

approach to royal state. AND EAT OF THE BREAD refers to the bread of 

royalty; AND DIP THY MORSEL IN THE VINEGAR refers to his 

sufferings, as it is said, But he was wounded because of our transgressions 

(Isa. LIII, 5). 

Isaiah 53:10. 

Targum Jonathan to the Prophets. 

It is the will of the Lord to purify and to acquit as innocent the remnant of 

His people, to cleanse their souls to sin, so that they may see the kingdom of 

their Messiah, have many sons and daughters, enjoy long life, and observe 

the Torah of the Lord, prospering according to His will. He shall save them 

from the servitude of the nations, they shall see the punishment of their 



enemies and be sated with the spoil of their kings. By his wisdom he shall 

vindicate the meritorious, in order to bring many to be subservient the 

meritorious, in order to bring many to be subservient the Torah, and he shall 

seek forgiveness for their sins. Then I will apportion unto him the spoil of 

great nations, and he shall divide as spoil the wealth of mighty cities, 

because he was ready to suffer martyrdom that the rebellious he might 

subjugate to the Torah. And he shall seek pardon for the sins of many and 

for his sake the rebellious shall be forgiven. 

v
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Isaiah 52:7. 

Midrash Rabbah, Leviticus IX, 9. 

… The Rabbis said: Great is peace, seeing that when the Messianic king is to 

come, he will commence with peace, as it is said, How beautiful upon the 

mountains are the feet of the messenger of good tidings that announce peace 

(ib. LII, 7), 

Isaiah 52:7. 

Midrash Rabbah, The Song of Songs II, 13, 4. 

… AND THE VOICE OF THE TURTLE IS HEARD IN OUR LAND: Who 

is this? This is the voice of the Messiah proclaiming, How beautiful upon the 

mountains are the feet of the messengers of good tidings (Isa. LII, 7). 

Isaiah 52:7. 

Pəsiqtâ də-Raḇ Kahănâ, Piska 5, 9.  



… Another comment: My Beloved spoke (’anah) and said unto me (Song 

2:10). R. Azariah asked: But do not the words spoke and said mean the same 

thing? No, here the word ’anah means not “spoke” but “answered,” that is, 

[on Mount Carmel], He answered me at Elijah‟s bidding, and then through 

the Messiah He will say [encouraging things] to me. What will He say to 

me? Rise up, My love, My fair one, and come away (ibid.). For lo, the 

winter is past (ibid.)—that is, said R. Azariah, the wicked kingdom which 

enticed mortals into a wintry way has passed on, the wicked kingdom 

alluded to in the verse “If thy brother [Esau, from whom came Edom and 

Rome], the son of thy mother [Rebekah] … entice thee … saying: „Let us go 

and serve other gods‟ ” (Deut. 13:7). The rain is over and gone (Song 2:11) 

refers to the enslavement [under Edom] that is over and gone. The flowers 

appear on the earth (Song 2:12), the flowers standing metaphorically, as R. 

Isaac said, for the craftsmen in the verse “And the Lord showed me four 

craftsmen [who wreak deliverance for Israel]” (Zech. 2:3). These craftsmen 

are Elijah, the king Messiah, Melchizedek. and the priest who was anointed 

in time of war [to exhort the armies of Israel]. By the words The time of 

singing is come (Song 2:12) is meant [the season when plants are pruned or 

cut back—hence metaphorically speaking], the time has come for the 

foreskin to be cut; the time has come for the wicked to be broken and cut 

down: “The Lord hath broken the staff of the wicked” (Isa. 14:5); the time 

has come for the wicked kingdom to be rooted out of the world; the time has 

come for the kingdom of heaven to be revealed: “And the Lord shall be king 

over all the earth.” etc. (Zech. 14:9). And the voice of the turtle (twr) is 

heard in our land (Song 2:12), words which mean, according to R. Johanan, 

that the voice of the king Messiah, the voice of the one who will lead us with 

great care through the final turnings (tyyr) of our journey is heard in the 



land: “How beautiful upon the mountains are the feet of the messenger of 

good tidings” (Isa. 52:7). 

Isaiah 52:7. 

Pəsiqtâ də-Raḇ Kahănâ, Supplement 5, 2. 

… will go up [to Jerusalem] where they will be the first to bring offerings, 

since of them it is said a man to stand before Me for ever, words which 

include and allusion, one may infer, to the days of the Messiah. 

R. Dosa said: The mountains themselves will be the first to bring good 

tidings to Israel, since at the time Israel were banished, they mourned for 

Israel, as is said I beheld the mountains, and, lo, they trembled (Jer. 4:24). A 

parable of a king of flesh-and-blood: he had two sons, one of whom died; 

whereupon the people of the principality donned black. The king said to the 

people: Since you donned black at the one‟s dying, I shall have you don 

white at the other‟s rejoicing. Likewise the Holy One said to the mountains: 

Since you took up a weeping at My children‟s banishment, as is said With 

the mountains will I take up a weeping and wailing (Jer. 9:9), out of you, O 

mountains, I shall bring tidings of My children‟s rejoicing, as is said How 

beautiful upon the mountains are the feet of the messenger of good tidings 

(Isa 52:7) 

Isaiah 52:7. 

Pəsiqtâ də-Raḇ Kahănâ, Supplement 5, 4. 

How beautiful upon the mountains are the feet of the messenger of good 

tidings (Isa. 52:7). These words mean to teach you that the Holy One will 

bring down Jerusalem, built anew, from heaven and will set it [as upon four 

pillars] upon the tops of the four mountains, Sinai, Tabor, Hermon, and 

Carmel [that in the time-to-come will mark the boundaries of the new 



Jerusalem]. Thus, standing upon the four mountains, Jerusalem will bring to 

Israel the good tidings of the time set for redemption. And why will 

Jerusalem be established upon the mountains? Because, said God, from the 

kind of place where Israel received the Torah as well as transgressed it, I 

shall bring them good tidings. Hence How beautiful upon the mountains are 

the feet of the messenger of good tidings … Also “beautiful upon the 

mountains” is he that announceth peace (Isa. 52:7), namely, Moses, supreme 

among Prophets: Even when the Holy One turned Sihon over the Moses to 

do with as he liked, he announced his wish to make peace with Sihon, saying 

“I sent messengers out of the wilderness of Kedemoth unto Sihon king of 

Hebron with words of peace” (Deut. 2:26). Also “beautiful upon the 

mountains” is the harbinger of good tidings (Isa. 52:7), namely, Isaiah, who 

said of himself, “The spirit of the Lord God is upon me, because the lord 

hath anointed me to bring good tidings unto the humble” (Isa. 61:1). Also 

“beautiful upon the mountains” is he that announceth redemption (Isa. 52:7), 

namely, the redeemer of whom it is said “ The redeemer shall come unto 

Zion” (Isa. 59:20). Also “beautiful upon the mountains” is David, king of 

Israel, who saith unto Zion: “Thy God reigneth” (Isa. 52:7). Hence it is said 

How beautiful upon the mountains (Isa. 52:7). 

Isaiah 52:8. 

Pəsiqtâ də-Raḇ Kahănâ, Supplement 5, 3. 

The voice of thy watchmen! They lift up the voice, together do they sing (Isa. 

52:8). These words are to be considered in the light of the verse Be strong, 

and let your heart take courage, all ye that wait for the Lord (Ps. 31:25). Of 

whom did David utter this verse? He uttered it of Israel who had been 

waiting and yearning for the time God would return to His Temple and thus 



cause His Torah to rejoice. Indeed, the Holy One also yearns and waits for 

the time when He will be returning to His temple and cause Israel to rejoice. 

When will that time be? When He has requited wicked Edom. Then Israel 

will say: Master of the universe, Edom caused us much grief. It destroyed 

our Sanctuary, slew our Sages, put us into bondage, and consumed the fruit 

of our labor; and now, hungry and thirsty [for Thy requital of her], I sit and 

wait for the day when Thou wilt come and in my behalf punish her, as is said 

My soul thirsteth for the God [of requital], for the living God (Ps. 42:3) … 

but the hope for the Messiah has no such set time. The Holy One answers: 

Come, and I will reassure thee, as is said The Lord will comfort Zion, He will 

comfort all her waste places (Isa. 51:3) … The voice of them that wait in thy 

behalf! They lift up the voice, together do they sing; [for they shall see, eye 

to eye, how the Lord returneth to Zion] (Isa. 52:8). R. Meir said: By them 

that wait in thy behalf are meant ministering angels who have been waiting 

for the rebuilding of Jerusalem, weeping and mourning for Jerusalem ever 

since she was destroyed, as is said The celestial beings cry, “[The Temple’s 

destruction] is an outrage”, the angels of peace weep bitterly (Isa. 33:7). A 

parable of a king of flesh-and-blood who left his palace and went away to 

[makeshift residence in] an inn. The members of his household were grief-

stricken, and the servants wore themselves out during the journey—in short, 

everyone felt bereaved because the king had left his palace. Likewise the 

Holy One left His palace, saying, I have forsaken My House, I have cast off 

My heritage, I have given the dearly beloved of My soul into the hand of her 

enemies (Jer. 12:7). What servants of His may be said to have been grief-

stricken? The celestial beasts who carry the throne of glory. And what 

members of His household may be said to have been worn out? The 

ministering angels felt bereaved when the King, the King of kings, the Holy 



One, went forth out of the Temple. Of His return at the time set for 

redemption Scripture says, Rejoice for joy with Jerusalem, all ye that mourn 

for her (Isa. 66:10). Or: In comment on: The voice of them that wait in thy 

behalf! They lift up the voice; [for they shall see, eye to eye, how the Lord 

returneth to Zion] (Isa. 52:8), R. ‟Akiba said: By them that wait in thy behalf 

is meant the Prophets who await Israel‟s redemption. Even though the 

Prophets had spoken words of rebuke to Israel, they turned about and 

brought them good tidings and comforting. A parable of king‟s daughter: 

Her father appointed a guardian for her, and when she did the king‟s 

bidding, self-governance was allowed her. But when she rebelled, self-

governance was not allowed her. 

Isaiah 52:12a. 

Midrash Rabbah, Exodus XIX, 6.  

… And thus shall ye eat it, etc. (Ex. XII, 11), For in haste didst thou come 

forth out of the land of Egypt (Deut. XVI, 3), but in the Messianic era, we 

are told: For ye shall not go out in haste, neither shall ye go by flight (Isa. 

LII, 12). 

Isaiah 52:12b. 

Midrash Rabbah, Exodus XIX, 6.  

… but in the Messianic era, I alone will proceed before them, as it says: For 

the Lord will go before you, and the God of Israel will be your rearward 

(Isa. loc. cit.) i.e. Isa. 52:12b. 

Isaiah 52:13. 

Targum Jonathan to the Prophets. 

Behold, My servant the Messiah shall prosper; he shall be exalted and great 

and very powerful. 
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